
สนามหลวงแผนกบาลี๕๐๖ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

ประโยค ป.ธ.๔

แปล มคธเปนไทย

สอบครั้งที่ ๒  วันที่ ๒๙ เมษายน ๒๕๕๔

 ๑. เต   ตโย  อฺมฺํ  สฺาเปตุ  นาสกฺขึสุ  ฯ   ตทฺเสุ  ปน  มนุสฺเสสุ  

เอกจฺเจ  เตสํ  วจนํ   คณฺหึสุ  เอกจฺเจ   น   คณฺหึสุ  เย   น  คณฺหึสุ  เต  เตหิ  สทฺธึ

วิวทึสุ  ฯ   เย   ทิฏมงฺคลิกสฺส   วจนํ   คณฺหึสุ   เต  ทิฏํเยว  มงฺคลนฺติ  คตา  เย   อิตเรสํ   

วจนํ  คณฺหึสุ  เต  สุตํเยว  มงฺคลํ  มุตํเยว  มงฺคลนฺติ  คตา  ฯ  เอวมยํ  มงฺคลกถา

สกลชมฺพุทีเป    ปากฏา ฯ   อถ   สกลชมฺพุทีเป   มนุสฺสา   คุมฺพคุมฺพา   หุตฺวา   กึ   นุ   โข

มงฺคลนฺติ   มงฺคลานิ  จินฺตยึสุ  ฯ  เตสํ  มนุสฺสานํ  อารกฺขเทวตาป   มนุสฺสโต   ตํ   กถํ

สุตฺวา ตเถว  มงฺคลานิ  จินฺตยึสุ  ฯ  เอเตเนว  อุปาเยน   มนุสฺสานํ   อารกฺขเทวตานํ   มิตฺตา

ภุมฺมเทวตา   ตาสํ  มิตฺตา  อากาสฏกเทวตา   ตาสํ   มิตฺตา  จาตุมฺมหาราชิกา  เทวตา 

ฯเปฯ  สุทสฺสี เทวตานํ  มิตฺตา  อกนิฏ เทวตาติ    ตโต   ตโต   ตํ   กถํ    สุตฺวา

คุมฺพคุมฺพา  หุตฺวา  เทวพฺรหฺมาโน  มงฺคลานิ  จินฺตยึสุ  ฯ  เอวํ  ยาวทสสหสฺสจกฺกวาเฬสุ  

สพฺพตฺถ   มงฺคลจินฺตา   อุทปาทิ  ฯ   อุปฺปนฺนา  จ  สา   อิทํ   มงฺคลนฺติ  วินิจฺฉยมปฺปตฺตาเยว   

ทฺวาทส วสฺสานิ  อฏาสิ  ฯ  ตทา  สพฺเพ  เทวมนุสฺสา  เปตฺวา  อริยสาวเก  ทิฏสุต-

มุตวเสน  ติธา  ภินฺนา  ฯ   เอโกป   อิทเมว  มงฺคลนฺติ   ยถาภุจฺจโต  นิฏงฺคโต  นาโหสิ  ฯ

(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปฐโม  ภาโค  ขอ ๓ - ๔)



แปล มคธเปนไทย ๕๐๗ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒.   โย  ปน  อติสีตาทีนิ    อปทิสิตฺวา  กมฺมนฺเต  น กโรติ ฯ กถํ  ฯ    มนุสฺเสหิ   

กาลสฺเสว   วุฏาย   เอถ   โภ   กมฺมนฺตํ  คจฺฉามาติ   วุตฺเต   อติสีตนฺตาว  อฏีนิ

ภิชฺชนฺติ   คจฺฉถ ตุมฺเห   ปจฺฉา   ชานิสฺสามีติ   อคฺคึ   ตเปนฺโต   นิสินฺโน   กมฺมนฺเต

กาตุ   น   คจฺฉติ  ฯ  อติอุณฺหาทีสุป  เอเสว  นโย  ฯ  โส  อตฺตโน   อลสตาย   กมฺมนฺเต

อากุเล  กโรติ  นาม  ฯ  ตาทิโส  หิ  โภคโต   ปริหายติ  ฯ    เตนาห    ภควา   อติสีตนฺติ   

กมฺมํ   น   กโรติ   อติอุณฺหนฺติ   อติสายนฺติ   อติปาโตติ   อติจฺฉาโตติ   อติปปาสิโตติ

กมฺมํ   น   กโรติ    ตสฺส    เอวํ   กิจฺจาปเทสพหุลสฺส   วิหรโต   อนุปฺปนฺนา   เจว   โภคา

นุปฺปชฺชนฺติ  อุปฺปนฺนา  จ  โภคา  ปริกฺขยํ    คจฺฉนฺตีติ ฯ ตาทิเส หิ ธนานิ อติกฺกมนฺติ ฯ

เตนาห ภควา 

            อติสีตํ อติอุณฺหํ     อติสายมิทํ อหุ 

               อิติ วิสฺสฏกมฺมนฺเต     อตฺถา อจฺเจนฺติ มาณเวติ ฯ

(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค  ขอ ๔๑๐ - ๔๑๑)



สนามหลวงแผนกบาลี๕๐๘ ปญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

เฉลย ประโยค ป.ธ. ๔

แปล มคธเปนไทย

 ๑. ชายทั้งสามคนนั้น ไมอาจยังกันและกันใหยินยอมได ฯ ฝายบรรดามนุษย

เหลาอื่นจากสามคนนั้น บางพวกเชื่อคําของชายเหลานั้น บางพวกไมเช่ือ พวกท่ีไมเช่ือ ก็

เถียงกับพวกที่เชื่อเหลานั้น ฯ พวกที่เชื่อคําของนายทิฏฐมังคลิกะ (เชื่อในสิ่งท่ีเห็นแลวเปน

มงคล) ก็ถึงความตกลงใจ  “เชื่อถือ” วา รูปท่ีเห็นแลวเทานั้นเปนมงคล พวกท่ีเช่ือคําของ

อีก สองคนนอกนี้ ก็ถึงความตกลงใจวา เสียงท่ีฟงแลวเทานั้น เปนมงคล อารมณท่ีรับรู 

แลวเทานั้น เปนมงคล ฯ เรื่องมงคลนี้ ปรากฏไปท่ัวชมพูทวีป ดวยประการฉะนี้ ฯ 

 ครั้งนั้น พวกมนุษยในชมพูทวีปทั้งสิ้น พากันคิดมงคลเปนพวก ๆ วาอะไรหนอ

แล เปนมงคล ฯ แมพวกเทวดาผูรักษามนุษยเหลานั้น ฟงถอยคํานั้นจากมนุษยแลว ก็พา

กันคิดมงคลอยางนั้นเหมือนกัน ฯ โดยอุบายนั้นนั่นแลพวกภุมมเทวดา (เทวดาประจําพื้น

ดิน) มิตรของพวกเทวดาผู รักษามนุษยทั้งหลาย พวกเทวดาชั้นจาตุมมหาราช มิตรของ

พวกภุมมเทวดาเหลานั้น ฯลฯ พวกอกนิฏฐเทวดา (เทวดาช้ันอกนิฏฐะ) มิตรของพวกสุทัส

สีเทวดา รวมความวา พวกเทวดาและพรหม ฟงถอยคํานั้นจากมิตรของตนนั้น ๆ  แลวก็พา

กันคิดมงคลเปนพวก ๆ  ฯ การคิดมงคล ไดเกิดขึ้นแลวในที่ทุกสถาน จนถึงในหมื่นจักรวาล 

ดวยประการฉะนี้ ฯ ก็การคิดมงคลซึ่งเกิดขึ้นแลวนั้น ยังไมถึงการตัดสินเด็ดขาดวา นี้เปน

มงคลดังนี้ ไดตั้งอยู ตลอดสิบสองป ฯ ในกาลนั้น เทวดาและมนุษยท้ังหมดเวนอริยสาวก

ท้ังหลาย แตกกันเปนสามพวก ดวยอํานาจทิฏฐิมงคล สุตมงคล และมุตมงคล ฯ แมบุคคล

ผูหนึ่ง ซึ่งตกลงใจตามความเปนจริงวา นี้เทานั้น เปนมงคล ดังนี้ มีไดมีแลว ฯ



แปล มคธเปนไทย ๕๐๙ชั้นประโยค ป.ธ. ๔

 ๒.  อนึ่ง ผู ใด อางเหตุทั้งหลายมีหนาวนักเปนตน แลวไมทําการงานท้ังหลาย 

อางอยางไร ? คือ เมื่อมนุษยทั้งหลาย ลุกข้ึนแตเชาตรู  กลาววาผู เจริญ พวกทาน จงมา

เถิด เราทั้งหลาย จะไป (ทํา) งาน เขากลาว (ตอบ) วา ยังหนาวจัด กระดูกทั้งหลายจะแตก 

ทานทั้งหลายไปเถิด เราจักรู ภายหลัง ดังนี้ นั่งผิงไฟอยู  ไมไปทําการงานท้ังหลาย ฯ แม

ในขออางทั้งหลายมีรอนนักเปนตน ก็มีนัยนี้เหมือนกัน ฯ ผู นั้น ช่ือวา ทําการงานท้ังหลาย

ใหอากูล เพราะความที่ตนเปนคนเกียจคราน ฯ จริงอยู  ผู เชนนั้น ยอมเสื่อมจากโภคะ ฯ 

ดวยเหตุนั้นพระผูมีพระภาคเจา จึงตรัสวา (ผู ใด) ไมทําการงาน ดวยอางวา หนาวนัก ไม

ทําการงาน ดวยอางวา รอนนัก วา เย็นนัก วา เชานัก วา หิวนัก วา กระหายนัก (ไมทําการ

งาน) เมื่อผู นั้นมากไปดวยการอางกิจอยางนี้อยู  โภคะท้ังหลายท่ียังไมเกิดข้ึน ก็จะไมเกิด

ขึ้น และโภคะทั้งหลายที่เกิดขึ้นแลว ก็ยอมถึงความสิ้นไป ฯ แทจริง ทรัพยท้ังหลาย ยอม

ลวงเลยชนทั้งหลายผูเชนนั้น ฯ ดวยเหตุนั้นพระผูมีพระภาค จึงตรัสวา 

   ประโยชนทั้งหลาย ยอมลวงเลยมาณพท้ังหลาย 

   ผู สละการงาน ดวยอางวา เวลานี้ หนาวนัก 

   เวลานี้ รอนนัก เวลานี้ เย็นนัก ฯ

  




